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Dziękujemy za zakup tego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania prosimy o uważne zapoznanie się z 
niniejszą instrukcją obsługi, aby zapewnić prawidłowe działanie i użytkowanie urządzenia. Prosimy o 
przechowywanie niniejszej instrukcji w bezpiecznym miejscu na przyszłość.



INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA 

Dziękujemy za wybór naszego produktu! W trosce o Państwa bezpieczeństwo i dobre samopoczucie 
prosimy o prawidłowe korzystanie z tego produktu. Przed montażem i rozpoczęciem użytkowania 
należy uważnie zapoznać się z poniższymi ważnymi informacjami oraz całą instrukcją obsługi. 
Prawidłowy montaż, konserwacja i użytkowanie produktu mają kluczowe znaczenie dla zapewnienia 
jego bezpieczeństwa i skuteczności. 

Ważna informacja: 
Przed rozpoczęciem jakiegokolwiek programu ćwiczeń należy skonsultować się z lekarzem. 
Jest to szczególnie ważne w przypadku osób powyżej 35. roku życia lub cierpiących na 
schorzenia. Przed użyciem jakiegokolwiek sprzętu należy zapoznać się ze wszystkimi instruk-
cjami i zachować niniejszą instrukcję do wykorzystania w przyszłości.

1. Przed rozpoczęciem jakiegokolwiek programu ćwiczeń należy skonsultować się z lekarzem w celu 
ustalenia, czy stan zdrowia i kondycja fizyczna pozwalają na korzystanie z tego produktu. Niewłaściwe 
użytkowanie może stanowić zagrożenie dla zdrowia i bezpieczeństwa lub uniemożliwić prawidłowe 
korzystanie z produktu, 
2. Jeśli przyjmują Państwo leki wpływające na tętno lub ciśnienie krwi, konieczne jest zasięgnięcie 
porady lekarza.
3. Zawsze zwracaj uwagę na wszelkie niepożądane reakcje organizmu. Nieprawidłowe lub nadmierne 
użytkowanie może spowodować obrażenia. Jeśli wystąpi którykolwiek z poniższych objawów, 
natychmiast przerwij ćwiczenia: ból lub ucisk w klatce piersiowej, nieregularne bicie serca, duszności, 
zawroty głowy, oszołomienie lub mdłości. Przed wznowieniem ćwiczeń skonsultuj się z lekarzem.
4. Trzymaj dzieci i zwierzęta z dala od sprzętu. Sprzęt ten jest przeznaczony wyłącznie dla osób 
dorosłych. 
5. Upewnij się, że sprzęt stoi na twardej, płaskiej i równej powierzchni, a pod nim znajduje się miękki 
materiał chroniący podłogę lub dywan. Zapewnij co najmniej 23,62 cali / 60 cm wolnej przestrzeni 
wokół sprzętu. 
6. Przed użyciem sprzętu sprawdź, czy wszystkie śruby i nakrętki są dobrze dokręcone.
7. Korzystaj z produktu zgodnie z instrukcją. Jeśli podczas montażu lub kontroli okaże się, że brakuje 
jakichkolwiek części, lub jeśli podczas użytkowania usłyszysz nietypowe odgłosy dochodzące z 
urządzenia, natychmiast przerwij ćwiczenia. Nie używaj urządzenia, dopóki problem nie zostanie 
rozwiązany. 
8. Podczas ćwiczeń noś odpowiednią odzież; unikaj luźnych ubrań, ponieważ mogą się one o coś 
zaczepić lub ograniczać ruchy. 
9. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego w pomieszczeniach.
10. Zachowaj ostrożność podczas przenoszenia lub obsługi sprzętu, aby uniknąć nadwyrężenia 
pleców. 
14. Produkt ten nie jest przeznaczony do rehabilitacji medycznej. 
12. Przechowuj instrukcję obsługi i narzędzia montażowe w odpowiednim miejscu, aby móc z nich 
skorzystać w przyszłości.



PARAMETRY 
I ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

Nazwa 

Tryb oporu 

Maksymalne obciążenie (Ibs/kg) 

Waga netto (Ibs/kg) 

Waga brutto (Ibs/kg) 

Wymiary produktu (inch/mm) 

Wymiary opakowania (inch/mm)

Parametry produktu 

Specyfikacja

Sterowanie magnetyczne

Zawartość opakowania

Nazwa

Zespół rur przednich i tylnych nóg

Główna kolumna ramy głównej

Lewy pedał

Prawy pedał

Zespół poduszki siedziska

Korpus przedniego złącza

Zespół szyny przesuwnej

Okrągłe pokrętło mocujące

Nakrętka sześciokątna M8

Śruba z łbem walcowym M8*50

Śruba z łbem guzikowym M10*85

Nakrętka M10

Nazwa 

Śruba z łbem guzikowym M8*16 

Śruba z łbem stożkowym z rowkiem krzyżowym (ST4.2*16) 

Podkładka płaska (średnica 8*średnica 16) 

Podkładka sprężysta (średnica 8) 

Sworzeń kulisty 

Wałek ograniczający pedału (średnica 12*438)

Tuleja wałka ograniczającego pedał (średnica 16*130) 

Klucz imbusowy (5#/z łbem krzyżowym) 

Klucz płaski (13-15#) 

Klucz płaski (17-19#) 

Przewód zasilający

Klucz imbusowy w kształcie litery L nr 6



INSTRUKCJA 
MONTAŻU 

Krok 1: Jak pokazano na rysunku, umieść zespół ramy głównej na zespole przedniej rury nogi i połącz 
korpus za pomocą śruby karetkowej M8*50 przechodzącej przez rurę nogi. Załóż po jednej płaskiej 
podkładce 98 i podkładce sprężynowej o średnicy 8, a następnie dokręć śrubę za pomocą nakrętki 
sześciokątnej z wysokim daszkiem M8;

Śruby do prowadnic M8*50 – 2 szt.

Nakrętki o średnicy 8 – 2 szt.

Podkładki o średnicy 8 – 2 szt.

Podkładki sprężynowe 8 – 2 szt.

13#–15#

Nakrętki z wysokim kołnierzem M8 – 2 szt. 

Podkładki M8 – 2 szt. 

Podkładki sprężynowe M8 – 2 szt. 

Śruby z łbem walcowym M8 – 2 szt. 

13#–15#

Krok 2: Jak pokazano na rysunku, zamontuj zespół tylnej rury nożnej do dolnej części zespołu szyny 
ślizgowej i dokręć go za pomocą dwóch śrub karetkowych M8*50 (każda z podkładką sprężynową o 
średnicy 8 i podkładką płaską 98).



Krok 3: Jak pokazano na rysunku, najpierw należy chwycić korpus i wsunąć ramę korpusu w miejsce 
montażu korpusu zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką. (Należy zwrócić uwagę na kierunek 
montażu, wskazany strzałką na poniższym rysunku), a następnie mocno ją zamocować za pomocą 
wkrętów samogwintujących ST4.2 oraz śrub z łbem guzikowym M8*16.

Krok 4: Jak pokazano na poniższym rysunku, najpierw należy położyć zamontowaną ramę główną 
półproduktu na płasko. Następnie należy przełożyć wałek ograniczający pedał przez otwór montażowy 
w dolnej części ramy głównej, zamontować pedał, założyć podkładki płaskie o średnicy 8 i dokręcić 
śruby M8 (po jednej podkładce płaskiej 8 na każdą śrubę). Sposób montażu prawego pedału jest taki 
sam jak lewego. Przełóż wałek ograniczający pedału przez otwór montażowy w dolnej części ramy 
głównej i dokręć śruby.

M8*16 – 4 szt. 

ST4.2*16 – 2 szt. 

#5

M8*16 – 4 szt.

Podkładki o średnicy 8 – 4 szt.

Wałek ograniczający pedału

Tuleja wałka ograniczającego 
pedału

#5



Krok 5: Jak pokazano na poniższym rysunku, należy połączyć korpus z szyną ślizgową, wyrównać 
otwory w korpusie, a następnie przełożyć przez nie śruby M10*50 i dokręcić je nakrętkami M10. Po 
zakończeniu montażu należy wyjąć sworznie kulkowe i okrągłe pokrętła, a następnie je zamocować i 
dokręcić.

M10*85 – 4 szt. 

Nakrętka M10 – 1 szt. 

 #17 – #19 

 #6

Krok 6: Jak pokazano na poniższym rysunku, na koniec należy zamontować poduszkę siedziska: 
Najpierw należy odkręcić śruby znajdujące się w dolnej części poduszki siedziska; następnie umieścić 
poduszkę siedziska na szynie przesuwnej zgodnie z kierunkiem strzałki; przełożyć odkręcone śruby 
przez otwory w poduszce siedziska od spodu, a następnie je zamocować i dokręcić. (Uwaga: Kierunek 
strzałki na poduszce siedziska wskazuje pozycję montażu skierowaną do przodu.)

Uwaga: Należy odkręcić 
tylko tę jedną śrubę. Po 
odkręceniu należy ją odłożyć 
na bok do wykorzystania w 
przyszłości.

Krok 7: Jak widać na rysunku, montaż został zakończony.



WYTYCZNE DOTYCZĄCE 
EKSPLOATACJI 

1.1 Tabela funkcji wyświetlacza

Pozycja           Okno wyświetlacza                           Opis wyświetlacza

Ekran 
przeglądu 

Tryb 
karuzeli 

Tryb 
blokady 

Kod błędu 
E01

1. Oświetlenie otoczenia RGB na pierścieniu 
zewnętrznym; 
2. Wyświetlanie częstotliwości wiosłowania „TEMPO” 
w jednostkach „spm”; 
3. Wyświetlanie poziomu oporu „LEVEL” w zakresie 
od 1 do 32; 
4. Wyświetlanie danych treningowych: liczba 
pociągnięć, tempo na odcinku 500 metrów, prędkość, 
czas, dystans, kalorie; 
5. Wyświetlanie stanu połączenia Bluetooth.

1. Dane zmieniają się co 3 sekundy; 
2. Małe okienko wyświetla na przemian dane 
„TEMPO” i „LEVEL”; 
3. Główne okienko wyświetla na przemian liczbę 
pociągnięć, tempo na 500 metrów, prędkość, czas, 
dystans i kalorie; 
4. Wskaźnik Bluetooth świeci się po nawiązaniu 
połączenia, a gaśnie po jego rozłączeniu.

1. Krótkie naciśnięcie pokrętła pozwala przełączać 
tryby wyświetlania i zablokować dane, które chcesz 
widzieć; 
2. Okno główne można zablokować, aby wyświetlało 
dane „czas”, „czasy wiosłowania”, „tempo na 500 m”, 
„prędkość”, „dystans” i „kalorie”; 
3. Cyfrowe pokrętło w małym oknie wyświetla 
„TEMPO” i „LEVEL”;

Cel: Aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym błędami 
montażowymi lub awariami części, w silniku pociągającym dodano 
mechanizm wykrywania błędu E01. Zasada działania błędu: Czujnik 
nie wykrywa ruchu silnika. Możliwe przyczyny: 
1. Sprawdź, czy kabel silnika nie jest zakleszczony oraz czy 
prawidłowo resetuje się po włączeniu zasilania. 2. Sprawdź, czy 
przewody nie są poluzowane lub czy złącza nie są nieprawidłowo 
osadzone.3. Niewystarczające napięcie silnika w pozycji krańcowej 
może uniemożliwić prawidłowy powrót do pozycji 1. Aby to 
sprawdzić, po włączeniu zasilania należy natychmiast ustawić 
pozycję środkową i sprawdzić, czy błąd nadal występuje. 4. Awaria 
elementu czujnika, choć prawdopodobieństwo tego jest bardzo 
niskie. 5. Wada fabryczna silnika napędowego, co zdarza się 
niezwykle rzadko.



1.2 Instrukcje

Pozycja               Okno wyświetlacza                                Opis wyświetlacza

Włącz 
urządzenie 

Naciśnij 
pokrętło 

Obróć 
pokrętło

1. W trybie uśpienia wyświetlacz jest wyłączony; 
2. Aby wybudzić urządzenie, należy krótko nacisnąć 
pokrętło lub wykryć ruch. 

1. Jeśli nie wykryto żadnej operacji ani aktywności, 
pokrętło przejdzie w tryb uśpienia po 3 minutach. 
2. W trybie uśpienia krótkie naciśnięcie pokrętła 
spowoduje wybudzenie urządzenia. 
3. W trybie aktywnym krótkie naciśnięcie pokrętła 
spowoduje przejście do trybu treningowego.
4. Podczas treningu krótkie naciśnięcie pokrętła 
spowoduje zmianę trybu wyświetlania. 
5. Podczas treningu naciśnięcie i przytrzymanie pokrętła 
przez 2 sekundy spowoduje zresetowanie danych i 
powrót do trybu czuwania. 
6. Po naciśnięciu pokrętła rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy.

 

1. Obróć pokrętło w prawo, aby zwiększyć opór 
2. Obróć pokrętło w lewo, aby zmniejszyć opór 
3. Podczas obracania pokrętła rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy



1.3 Instrukcje dotyczące wyświetlania danych

Pozycja                         Okno wyświetlacza               Opis wyświetlacza

Częstotliwość 
wiosłowania 
(TEMPO)

 

Poziom oporu 

Liczba pociągnięć 

Tempo na 
odcinku 500 m 

Tryb SCAN

Prędkość

0~999 
Wyświetlanie częstotliwości ruchów w czasie 
rzeczywistym. 

1~32 
Im wyższy poziom, tym większy opór. 

0~999 
Liczba ruchów w czasie rzeczywistym.

 

0:0 ~ 99:9 

Wyświetlacz: Wskazuje, że dane są w trybie karuzeli. 
Brak wyświetlania: Wskazuje, że dane są w trybie 
blokady. 

0,0 ~ 99,9 mph / km/h



1.3 Instrukcje dotyczące wyświetlania danych

Pozycja                         Okno wyświetlacza               Opis wyświetlacza

Czas 

Dystans 

Kalorie 

Ikona Bluetooth

0:0 ~ 99:59 
W trybie czuwania pomiar czasu rozpoczyna się po 
naciśnięciu pokrętła lub po wykryciu ruchu. Pomiar czasu 
zatrzymuje się 4 sekundy po zakończeniu wiosłowania. 

  

0,0 ~ 999 km/mil 
W zależności od intensywności wiosłowania odległość 
wynosi od 1 do 6 metrów na jedno pociągnięcie.

   

0,0 ~ 999 kcal 
Proporcjonalnie do poziomu oporu: poziom oporu 1 
odpowiada 33 kcal/km, natomiast poziom 32 odpowiada 
73 kcal/km. 

  

Wyświetlacz: Połączenie Bluetooth jest aktywne. 
Brak wyświetlania: Połączenie Bluetooth nie jest aktywne.



2. Instrukcja obsługi aplikacji PitPat

Wymagania systemowe: iOS 13 lub nowszy; 
Android 6.0 lub nowszy.

Po zakończeniu rejestracji kliknij ikonę 
Bluetooth w prawym górnym rogu.

01 Poczekaj, aż wioślarz się połączy 
02 Wyszukaj sieć Wi-Fi

Gdy pojawi się wskaźnik „Zielony”, 
połączenie zostało nawiązane.

Wioślarz umożliwia połączenie ze smartfonem przez Bluetooth. 
1. Pobierz i zainstaluj aplikację PitPat na swoim smartfonie lub zeskanuj 
poniższy kod QR, aby pobrać i zainstalować aplikację. 
2. Otwórz aplikację PitPat i postępuj zgodnie z instrukcjami, aby się zalogować 
lub zarejestrować konto.
 
3. Podłącz wioślarz: 
(1) Włącz Bluetooth w telefonie (w przypadku telefonów z systemem Android 
może być również konieczne włączenie usługi lokalizacyjnej). 
(2) Otwórz aplikację PitPat (jeśli pojawi się monit, przyznaj niezbędne 
uprawnienia). 
(3) Na stronie głównej aplikacji kliknij ikonę wioślarza w prawym górnym rogu, 
aby przejść do interfejsu wyszukiwania.
 
Telefon automatycznie wyszuka urządzenia w pobliżu. Włącz wioślarz 
(urządzenia, których nazwa zaczyna się od „PitPat-R”, to Twój wioślarz). 
Gdy wioślarz wyda sygnał dźwiękowy, oznacza to, że połączenie zostało 
nawiązane, a ikona Bluetooth na wyświetlaczu wioślarza zaświeci się. 
Uwaga: Upewnij się, że telefon ma połączenie z Internetem podczas procesu 
nawiązywania połączenia Bluetooth.
 
Steruj wioślarzem za pomocą Bluetooth.
Szczegółowe instrukcje dotyczące konfiguracji sieci znajdziesz w opisie 
aplikacji.
Wymagania systemowe: iOS 13 lub nowszy; Android 6.0 lub nowszy.
Po rejestracji wykonaj następujące kroki:
01. Poczekaj, aż wioślarz się połączy.
02. Wyszukaj urządzenie przez Bluetooth.
„Zielony” wyświetlacz oznacza, że połączenie zostało nawiązane.



KONSERWACJA 
I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Rutynowa konserwacja 

1. Należy regularnie wycierać wioślarz czystą szmatką, w tym prowadnicę, siedzisko i elementy 
koła zamachowego. 
2. Co 50 godzin należy smarować łańcuch olejem mineralnym. Należy unikać stosowania środków 
czyszczących lub rozpuszczalników. 
3. Podczas zmiany pór roku należy sprawdzić wszystkie śruby łączące i lekko je dokręcić. 
4. Co miesiąc należy sprawdzać napięcie linki elastycznej lub klamry paska napędowego, aby 
zapewnić odpowiednie napięcie.
5. Nie należy samodzielnie naprawiać usterek związanych z korpusem, łożyskami, pasami lub 
innymi częściami obrotowymi. Należy skontaktować się z dystrybutorem lub serwisem posprzeda-
żowym. 
Uwaga: W przypadku wykrycia jakichkolwiek problemów należy zaprzestać korzystania z wioślarza 
do czasu ich usunięcia. 

Rozwiązywanie problemów 

1. Ślizganie się pasa: Sprawdź, czy linka elastyczna jest napięta i czy nie ma żadnych problemów z 
łożyskami. Jeśli wiosło obraca się w przeciwnym kierunku po pchnięciu do tyłu, może to wskazywać 
na problem z łożyskiem. 
2. Problemy ze zbiornikiem na wodę: Jeśli woda w zbiorniku zmienia kolor lub wykazuje oznaki 
rozwoju glonów lub bakterii, należy ją niezwłocznie wymienić. Należy unikać bezpośredniego 
nasłonecznienia zbiornika na wodę, aby zmniejszyć częstotliwość wymiany wody.
3. Problemy z wyświetlaczem: Jeśli wyświetlacz wioślarza działa nieprawidłowo, należy sprawdzić, 
czy bateria wymaga naładowania lub wymiany, oraz unikać bezpośredniego nasłonecznienia 
wyświetlacza.
 
4. Chwianie się: Upewnij się, że wioślarz stoi na równej powierzchni. Wyreguluj wysokość regulo-
wanych podnóżków, aby zachować równowagę, i upewnij się, że system blokujący jest prawidłowo 
zablokowany.
5. Nietypowe odgłosy: Jeśli wioślarz wydaje odgłosy podczas użytkowania, sprawdź, czy szyna nie 
jest zablokowana lub czy któreś z wewnętrznych elementów nie są zużyte.



TEST 
BEZPIECZEŃSTWA 

1. Przewodnik po ćwiczeniach dla początkujących

Jeśli masz ponad 35 lat lub masz problemy zdrowotne, a po raz pierwszy rozpoczynasz ćwiczenia 
fitness, przed rozpoczęciem korzystania ze sprzętu skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą. 
Przed rozpoczęciem programu ćwiczeń skonsultuj się ze specjalistą. Pomoże on dobrać odpowiednią 
częstotliwość, intensywność i czas trwania ćwiczeń w oparciu o Twój wiek i kondycję fizyczną. Jeśli 
podczas ćwiczeń poczujesz ucisk lub ból w klatce piersiowej, nieregularne bicie serca, duszności, 
zawroty głowy lub jakikolwiek inny dyskomfort, natychmiast przerwij ćwiczenia! Przed wznowieniem 
ćwiczeń skonsultuj się z profesjonalistą. 
Jeśli regularnie korzystasz z wioślarza, możesz wybrać odpowiednią prędkość wiosłowania.
Jeśli nie masz doświadczenia lub nie masz pewności co do optymalnej prędkości testowej, możesz 
skorzystać z poniższych wytycznych:
Poziomy 1–4: płynne, powolne wiosłowanie; Poziomy 5–8: ćwiczenia aerobowe; Poziomy 9–12: 
szybkie spalanie tłuszczu; Poziomy 13–16: stabilizacja mięśni; Poziomy 17–32: dynamiczne sprinty 
Uwaga: Początkującym użytkownikom zaleca się stosowanie poziomu oporu 16 lub niższego. Dla 
zaawansowanych użytkowników bardziej odpowiedni jest poziom oporu 16 lub wyższy.

Przygotowanie

2. Rozgrzewka 
Przed rozpoczęciem treningu warto wykonać kilka ćwiczeń rozciągających. Rozgrzane mięśnie są 
bardziej elastyczne, dlatego poświęć 5–10 minut na rozgrzewkę. Wykonaj poniższe ćwiczenia rozciąga-
jące po 5 razy: Rozciągaj każdą nogę przez co najmniej 10 sekund. Powtórz te ćwiczenia rozciągające 
po zakończeniu treningu.

1. Rozciąganie w dół: 
Z lekko ugiętymi kolanami powoli pochyl się do przodu, rozluźniając 
plecy i ramiona. Chwyć obiema rękami za palce stóp. Wytrzymaj 
10–15 sekund, a następnie rozluźnij się. Powtórz 3 razy (patrz 
rysunek 1).

2. Rozciąganie ścięgien podkolanowych: 
Usiądź na czystej macie i wyprostuj jedną nogę. Drugą nogę zegnij 
do wewnątrz, dociskając ją do wewnętrznej strony wyprostowanej 
nogi. Chwyć palce stóp obiema rękami. Wytrzymaj 10–15 sekund, a 
następnie rozluźnij się. Powtórz 3 razy dla każdej nogi (patrz rysunek 
2).

3. Rozciąganie łydki i ścięgna piętowego:
Stań twarzą do ściany lub drzewa, z jedną stopą cofniętą do tyłu. 
Trzymaj tylną nogę wyprostowaną, a piętę na podłożu, pochylając się 
w kierunku ściany lub drzewa. Wytrzymaj 10–15 sekund, a następnie 
rozluźnij się. Powtórz 3 razy dla każdej nogi (patrz rysunek 3).



4 Rozciąganie mięśnia czworogłowego: 
Trzymaj się lewą ręką ściany lub stołu, aby zachować równowagę. Wyciągnij 
prawą rękę do tyłu, aby chwycić prawą kostkę, i delikatnie pociągnij ją w 
kierunku pośladków, aż poczujesz rozciąganie w przedniej części uda. 
Wytrzymaj 10–15 sekund, a następnie rozluźnij się. Powtórz 3 razy dla każdej 
nogi (patrz rysunek 4).

5. Rozciąganie mięśnia sartorius (mięśnie wewnętrznej strony uda): Usiądź 
ze stopami złączonymi, a kolanami skierowanymi na zewnątrz. Chwyć stopy 
obiema rękami i delikatnie pociągnij je w kierunku pachwiny. Utrzymaj pozycję 
przez 10–15 sekund, a następnie rozluźnij się. Powtórz 3 razy (patrz rysunek 
5).



ZOBOWIĄZANIE 
SERWISOWE 

Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego, a wszelkie wyjątki związane z 
użytkowaniem komercyjnym nie są objęte naszą gwarancją. 
W przypadku jakichkolwiek problemów związanych z działaniem produktu prosimy o kontakt z lokalnym 
dystrybutorem w celu uzyskania pomocy!

1. Prawidłowe usuwanie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz symbol 
„przekreślonego pojemnika na kółkach”
 Przekreślony pojemnik na kółkach umieszczony na WEEE oznacza, że zgodnie z prawem masz 
obowiązek utylizować ten sprzęt oddzielnie od systemu zbiórki niesortowanych odpadów komunalnych. 
Wyrzucanie go do pojemnika na odpady resztkowe, żółtego pojemnika lub żółtej torby na surowce 
wtórne jest prawnie zabronione. Jeśli sprzęt zawiera baterie przenośne, akumulatory lub lampy, które 
nie są zamontowane na stałe, należy je wyjąć przed utylizacją produktu i zutylizować oddzielnie jako 
zużyte baterie przenośne.
2. Sposoby zwrotu zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
Właściciele zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego mogą zwrócić go do punktów zwrotu lub 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego utworzonych i udostępnionych przez 
publiczne organy zajmujące się gospodarką odpadami lub alternatywnie do punktów zbiórki utworzo-
nych przez producentów, sprzedawców detalicznych lub sprzedawców na odległość, aby zapewnić 
prawidłową utylizację zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Poniższy link prowadzi do 
internetowego rejestru dostępnych punktów zbiórki i odbioru: https://e-schrott-entsorgen.org/ 
3. Ochrona danych osobowych
Właściciele zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego są odpowiedzialni za usunięcie wszyst-
kich danych osobowych z zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego przeznaczonego do 
utylizacji.

Wskazówki dotyczące prawidłowego usuwania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego



UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

RUYU HOLDING LIMITED niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego [Wioślarz R3/RW700] 
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następują-
cym adresem internetowym: https://files.innpro.pl/deerrun

Adres producenta: Room 40 G, Block AD, 19/F,Golden Bear Industrial Centre,66 - 82 Chai Wan Kok 
Stree 40G
0000 HongKong, Chiny

Częstotliwość radiowa: 2400-2483,5 MHz
Maksymalna moc częstotliwości radiowej: ≤20 dBm

Podmiot odpowiedzialny w UE:
Success Courier SL
CAlle Rio Tormes, Num. 1, Planta 1, Derecha, Oficina 3 1
28947 Madryt
Hiszpania
support@deeruntreadmill.com



Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i recyklingo-
wi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, zapobiegasz potencjalnym, 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania 
zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony środowiska dotyczący-
mi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim, 
zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został zakupiony.
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), dotyczących 
zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną środowiska, 
określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i wyeliminowane.

Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, stworzonej przez producenta.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na stronie 
internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Ochrona środowiska

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym zakresie lub przez wyspecjalizowane 
punkty serwisowe na koszt i w zakresie użytkownika. W przypadku braku informacji o koniecznych akcjach 
konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji obsługi, należy regularnie, minimum raz na 
tydzień oceniać odmienność stanu fizycznego produktu od fizycznie nowego produktu. W przypadku 
wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek odmienności należy pilnie podjąć kroki konserwacyjne (czyszcze-
nie) lub serwisowe. Brak poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili wykrycia stanu odmienno-
ści może doprowadzić do trwałego uszkodzenia produktu. Gwarant nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia wynikające z zaniedbania.

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl



Uwaga: Jeśli urządzenie jest objęte 
gwarancją wymagającą aktywacji, przed 
rozpoczęciem normalnego użytkowania 

należy postępować zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w karcie szybkiej obsługi, aby 

aktywować urządzenie.


